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ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η  

Ο Κοφριοσ και ο Φαβρίκιοσ, αρχαιότατοι άνδρεσ, και οι Οράτιοι, πιο αρχαίοι από αυτοφσ, 
ςυνομιλοφςαν με τουσ ςυγχρόνουσ τουσ κακαρά και με διαφγεια˙ δεν χρθςιμοποιοφςαν τθ 
γλϊςςα των Σικανϊν ι των Πελαςγϊν, που λζγεται πωσ πρϊτοι κατοίκθςαν τθν Ιταλία, 
αλλά (τθ γλϊςςα) τθσ εποχισ τουσ. Εςφ όμωσ χρθςιμοποιείσ λόγο απαρχαιωμζνο πια (ι: 
που ζχει πζςει ςε αχρθςτία πια) εδϊ και πολλά χρόνια, ςαν να μιλοφςεσ τϊρα με τθ μάνα 
του Ευάνδρου, επειδι κζλεισ κανείσ να μθν ξζρει και να μθν καταλαβαίνει τι λεσ. Γιατί, 
ανόθτε άνκρωπε, δεν ςωπαίνεισ, για να πετφχεισ αυτό που κζλεισ; Αλλά λεσ πωσ ςου αρζςει 
θ αρχαιότθτα, γιατί είναι τιμθμζνθ και καλι και ςεμνι. ϋΕτςι λοιπόν να ηεισ, όπωσ οι αρχαίοι 
άνδρεσ, αλλά να μιλάσ ζτςι, όπωσ οι άνδρεσ τθσ εποχισ μασ˙ και να’ χεισ πάντα ςτθ μνιμθ 
και ςτθν καρδιά ςου αυτό που γράφτθκε από τον Γάιο Καίςαρα: «Σαν τον ςκόπελο, ζτςι να 
αποφεφγεισ τθ λζξθ τθν αςυνικιςτθ και τθν πρωτάκουςτθ». 

 
 

ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΑ  ΕΠΙΘΕΣΑ 

Α΄ ΚΛΙ΢Η Β΄ ΚΛΙ΢Η Γ΄ ΚΛΙ΢Η  Β΄ ΚΛΙ΢Η 

Italia, -ae           Θ Curius, -ii/-i         A aetas, -atis        Θ  antiquus, -a, -um 

memoria, -ae     Θ Fabricius, -ii/-i     A mater, -tris        Θ  primus, -a, -um 

 vir, -i                  A sermo, -onis      Α  multi, -ae, -a 

 Horatii, -orum    A homo, -inis       Α  ineptus, -a, -um 

 Sicani, -orum     A antiquitas, -atis  Θ  honestus, -a, -um 

 Pelasgi, -orum   A honestas, -atis    Θ  bonus, -a, -um 

 verbum, -i         O pectus, -oris        Ο  modestus, -a, -um 

 Evander, -ndri   A Caesar, -aris       A  inauditus, -a, -um 

 annus, -i           A   planus, -a, -um 

 scopulus, -i       A   dilucidus, -a, -um 

    Γ΄ ΚΛΙ΢Η 

    insolens 

 
 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ΢ ΕΙΔΟ΢ 

Hic, haec, hoc Δεικτικι 

Suus, -a, -um Κτθτικι, γϋ πρόςωπο 

Qui, quae, quod Αναφορικι 

Tu Προςωπικι, βϋ πρόςωπο 

Nemo Αόριςτθ 

Quis, quis, quid Ερωτθματικι 

Noster, nostra, nostrum Κτθτικι, αϋ πρόςωπο 

Is, ea, id Οριςτικι 

 
 

ΡΗΜΑΣΑ 

Loquor, locutus sum, loqui  (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)       3 

Colo, colui, cultum, colere                                    3           

Dico, dixi, dictum, dicere                                      3                    

Utor, usus sum, uti             (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ)         3 

Obsolesco, obsolevi, obsoletum, obsolescere       3 



Intellego, intellexi, intellectum, intellegere          3 

Taceo, tacui, tacitum, tacere                                 2 

Consequor, consecutus sum, consequi (ΑΠΟΘΕΤΙΚΟ) 3 

Volo, volui,  -  ,   velle 

Placeo, placui, placitum, placere                          2     

Vivo, vixi, victum, vivere                                    3 

Scribo, scripsi, scriptum, scribere                        3 

Habeo, habui, habitum, habere                            2   

Fugio, fugi, fugitum, fugere                                3 

Scio, scivi (scii), scitum, scire                             4 

 
 
qui primi coluisse Italiam dicuntur: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ ωσ 
προςδιοριςτικι ςτα Sicanorum και Pelasgorum. Ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία qui 
και εκφζρεται με οριςτικι, γιατί δθλϊνει πραγματικό γεγονόσ, ςε χρόνο ενεςτϊτα 
(dicuntur), γιατί αναφζρεται ςτο παρόν. 
 
proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris: δευτερεφουςα επιρρθματικι υποκετικι 
παραβολικι πρόταςθ, που λειτουργεί ωσ β’ όροσ ςφγκριςθσ (α’ όροσ ςφγκριςθσ είναι θ 
κφρια πρόταςθ με ριμα το uteris). Ειςάγεται με τον παραβολικό ςφνδεςμο proinde quasi 
και εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί θ ςφγκριςθ αφορά μια υποκετικι πράξθ ι κατάςταςθ. 
Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με υποτακτικι ενεςτϊτα (loquaris), γιατί εξαρτάται από ριμα 
αρκτικοφ χρόνου (uteris) και δθλϊνει το ςφγχρονο ςτο παρόν. 
 
quod neminem scire atque intellegere vis: δευτερεφουςα επιρρθματικι αιτιολογικι 
πρόταςθ, που λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ τθσ αιτίασ ςτο περιεχόμενο τθσ 
κφριασ πρόταςθσ με ριμα το uteris. Ειςάγεται με τον αιτιολογικό ςφνδεςμο quod και 
εκφζρεται με οριςτικι, γιατί εκφράηει πραγματικι αιτία, αντικειμενικά αποδεκτι, ςε χρόνο 
ενεςτϊτα και αναφζρεται ςτο παρόν. 
 
quae dicas: δευτερεφουςα ουςιαςτικι πλάγια ερωτθματικι πρόταςθ, ωσ αντικείμενο των 
απαρεμφάτων scire και intellegere. Ειςάγεται με τθν ερωτθματικι αντωνυμία quae, γιατί 
είναι μερικισ αγνοίασ, και εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί κεωρείται ότι θ εξάρτθςθ δίνει 
υποκειμενικι χροιά ςτο περιεχόμενο τθσ δευτερεφουςασ πρόταςθσ. Συγκεκριμζνα, 
εκφζρεται με υποτακτικι ενεςτϊτα (dicas), γιατί εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ χρόνου (τα 
απαρζμφατα scire και intellegere, που με τθ ςειρά τουσ εξαρτϊνται από το ριμα vis) και 
δθλϊνει το ςφγχρονο ςτο παρόν. 
 
ut consequaris: δευτερεφουςα επιρρθματικι τελικι πρόταςθ, που λειτουργεί ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του ςκοποφ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα 
το taces. Ειςάγεται με τον τελικό ςφνδεςμο ut, γιατί είναι καταφατικι. Εκφζρεται με 
υποτακτικι, γιατί ο ςκοπόσ ςτα λατινικά κεωρείται πάντα μια υποκειμενικι κατάςταςθ. 
Συγκεκριμζνα, με υποτακτικι ενεςτϊτα (consequaris), γιατί εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ 
χρόνου (taces) και αναφζρεται ςτο παρόν-μζλλον. Υπάρχει ιδιομορφία ςτθν  ακολουκία των 
χρόνων, γιατί ο ςκοπόσ είναι ιδωμζνοσ τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι 
και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του. Συγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ 
δευτερεφουςα πρόταςθ. 
 
quod vis: δευτερεφουςα επικετικι αναφορικι πρόταςθ ωσ προςδιοριςτικι ςτο εννοοφμενο 
id. Ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quod και εκφζρεται με οριςτικι γιατί δθλϊνει 
πραγματικό γεγονόσ, ςε χρόνο ενεςτϊτα (vis), γιατί αναφζρεται ςτο παρόν. 



 
quod honesta et bona et modesta sit: δευτερεφουςα επιρρθματικι αιτιολογικι πρόταςθ, 
που λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ τθσ αιτίασ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ 
πρόταςθσ με ριμα το dicis. Ειςάγεται με τον αιτιολογικό ςφνδεςμο quod και εκφζρεται με 
υποτακτικι, γιατί βρίςκεται ςε πλάγιο λόγο. Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με υποτακτικι 
ενεςτϊτα (sit), γιατί εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ χρόνου (dicis) μζςω του απαρεμφάτου 
placere και δθλϊνει το ςφγχρονο ςτο παρόν. 
 
ut viri antiqui (vivebant): δευτερεφουςα επιρρθματικι απλι παραβολικι πρόταςθ, που 
λειτουργεί ωσ β’ όροσ ςφγκριςθσ (α’ όροσ ςφγκριςθσ είναι θ κφρια πρόταςθ με ριμα το 
vive). Ειςάγεται με τον παραβολικό ςφνδεςμο ut, γιατί θ ςφγκριςθ είναι ςφγκριςθ τρόπου, 
προθγείται το τροπικό επίρρθμα  sic. Εκφζρεται με οριςτικι (ενν. vivebant), γιατί θ 
ςφγκριςθ αφορά δφο πράξεισ ι καταςτάςεισ που είναι ι κεωροφνται αντικειμενικι 
πραγματικότθτα, ςε χρόνο παρατατικό και αναφζρεται ςτο παρελκόν. 
 
ut viri aetatis nostrae (loquuntur): δευτερεφουςα επιρρθματικι απλι παραβολικι 
πρόταςθ, που λειτουργεί ωσ β’ όροσ ςφγκριςθσ (α’ όροσ ςφγκριςθσ είναι θ κφρια πρόταςθ 
με ριμα το loquere). Ειςάγεται με τον παραβολικό ςφνδεςμο ut, γιατί θ ςφγκριςθ είναι 
ςφγκριςθ τρόπου, προθγείται το τροπικό επίρρθμα  sic. Εκφζρεται με οριςτικι (ενν. 
loquuntur), γιατί θ ςφγκριςθ αφορά δφο πράξεισ ι καταςτάςεισ που είναι ι κεωροφνται 
αντικειμενικι πραγματικότθτα, ςε χρόνο ενεςτϊτα και αναφζρεται ςτο παρόν. 
 
quod a C. Caesare scriptum est: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ, 
προςδιοριςτικι ςτο id. Ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quod και εκφζρεται με 
οριςτικι, γιατί δθλϊνει πραγματικό γεγονόσ, ςε  χρόνο παρακείμενο (scriptum est), γιατί 
αναφζρεται ςτο παρελκόν. 
 
tamquam scopulum =  tamquam verbum insolens atque inauditum scopulus sit:  
βραχυλογικι φράςθ παραβολισ, που ιςοδυναμεί με δευτερεφουςα επιρρθματικι 
παραβολικι–υποκετικι πρόταςθ ωσ βϋ όροσ ςφγκριςθσ. Ειςάγεται με τον παραβολικό 
ςφνδεςμο tamquam, εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί θ ςφγκριςθ αφορά μια υποκετικι, 
ενδεχόμενθ πράξθ, ςε χρόνο ενεςτϊτα (sit), γιατί εξαρτάται από αρκτικό χρόνο (fugias) και 
δθλϊνει το ςφγχρονο ςτο παρόν. 
(sit): εννοοφμενο ριμα 
verbum: υποκείμενο ριματοσ 
insolens/inauditum: επικετικοί προςδιοριςμοί ςτο verbum. Συνδζονται μεταξφ τουσ με τον 
ςυμπλεκτικό ςφνδεςμο atque. 
scopulus: κατθγοροφμενο ςτο υποκείμενο verbum. 
 
 
Ασκήσεις: 
1.Να δοκοφν οι τφποι που ηθτοφνται (να λθφκεί υπόψθ το υποκείμενο, όπου κρίνεται 
απαραίτθτο): 
locuti sunt: απαρζμφατο μζλλοντα 
coluisse: β’ πλθκυντικό υποτακτικισ υπερςυντελίκου 
utebantur: γ’ πλθκυντικό προςτακτικισ μζλλοντα 
scire: β’ ενικό προςτακτικισ ενεςτϊτα 
vis: γ’ ενικό οριςτικισ ενεςτϊτα 
taces: θ γενικι του γερουνδίου 
consequaris: απαρζμφατο ςυντελεςμζνου μζλλοντα 
placere: γ’ πλθκυντικό υποτακτικισ παρακειμζνου 



scriptum est: απαρζμφατο μζλλοντα 
fugias: β’ ενικό υποτακτικισ παρατατικοφ 
 
2.Να δοκοφν οι τφποι που ηθτοφνται: 
antiquissimi viri: θ δοτικι ενικοφ 
his: θ ονομαςτικι πλθκυντικοφ ουδετζρου γζνουσ 
aetatis suae: θ γενικι πλθκυντικοφ 
matre: θ γενικι πλθκυντικοφ 
multis annis: θ αιτιατικι πλθκυντικοφ 
neminem: θ γενικι ενικοφ 
homo inepte: θ αφαιρετικι πλθκυντικοφ 
tibi: θ γενικι πλθκυντικοφ 
pectore: θ αιτιατικι πλθκυντικοφ 
verbum insolens: θ αφαιρετικι ενικοφ 
 
3.Να δοκοφν οι άλλοι βακμοί ςτουσ παρακάτω τφπουσ επικζτων (διατθρϊντασ το γζνοσ, 
τθν πτϊςθ και τον αρικμό) και επιρρθμάτων: 
plane: 
primi: 
multis: 
honesta: 
bona: 
 
4.sic vive, sic loquere: Να μετατραποφν οι προςτακτικζσ ςε εκφράςεισ απαγόρευςθσ και με 
τουσ δφο γνωςτοφσ τρόπουσ. 
 
 
6.Στθν παρακάτω πρόταςθ να μετατρζψετε τθν πακθτικι ςφνταξθ ςε ενεργθτικι: 
Quod a C. Caesare scriptum est. 


